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Mishnah Yoma 5 

(1) They brought out the spoon and the coal pan to the High 
Priest so he may perform the service of the incense. He scoops 
his handfuls from the incense and places it into the spoon. 
The High Priest with large hands fills the spoon with incense in 
an amount corresponding to the large size of his hands, and 
the High Priest with small hands fills the spoon with incense in 
an amount corresponding to the small size of his hands. And 
this was the measure of the spoon, i.e., it was made to 
correspond to the size of his hands. He took the coal pan in his 
right hand and the spoon in his left hand. The High Priest 
would then walk west through the Sanctuary until he 
reaches the area between the two curtains that separated 
the Sanctuary and the Holy of Holies, and the space between 
them was one cubit. Rabbi Yosei says: There was only one 
curtain there, as it is stated: “And the curtain shall divide 
for you between the Sanctuary and the Holy of Holies” 
(Exodus 26:33). The outer curtain between the Sanctuary and 
the Holy of Holies was hooked [perufa] slightly open on the 
south side of the Sanctuary, and the inner curtain hooked 
slightly open on the north side of the Sanctuary, and therefore 
the High Priest could not enter the Holy of Holies directly. 
Rather, he enters through the southern opening and walks 
between the curtains until he reaches the opening to the 
north. When he reaches the opening to the north, he enters 
the Holy of Holies through that opening, turns his face to the 
south, and walks to his left along the curtain until he 
reaches the area before the Ark. When he reaches the Ark, he 
places the coal pan between the two staves. He piles the 
incense atop the coals, and the whole chamber in its 
entirety would fill with smoke. He then exits and comes out 
the way that he entered. He does not turn around but leaves 
the Holy of Holies walking while facing the Ark. And he recites 
a brief prayer in the outer chamber, in the Sanctuary. And he 
would not extend his prayer there so as not to alarm the 
Jewish people, who would otherwise conclude that something 
happened and that he died in the Holy of Holies. 

 
 ה׳ יומא משנה

 וְאֶת הַכַּף אֶת לוֹ הוֹצִיאוּ )א(
ה, חְתָּ  וְנתַָן חָפְניָו מְלאֹ וְחָפַן הַמַּ

 גָדְלוֹ, לְפִי הַגָּדוֹל הַכַּף, לְתוֹךְ
טָן  הָיְתָה וְכָךְ קָטְנוֹ, לְפִי וְהַקָּ

תָהּ. ה אֶת נטַָל מִדָּ חְתָּ ימִינוֹ הַמַּ  בִּ
מאֹלוֹ. הַכַּף וְאֶת שְׂ ךְ הָיהָ בִּ  מְהַלֵּ

הֵיכָל, יעַ עַד בַּ גִּ מַּ י לְבֵין שֶׁ תֵּ  שְׁ
רכֹוֹת ילוֹת הַפָּ בְדִּ ין הַמַּ  ובֵּין הַקּדֶֹשׁ בֵּ

ים, קדֶֹשׁ דָשִׁ ה. ובֵּינֵיהֶן הַקָּ י אַמָּ  רַבִּ
ם הָיְתָה לאֹ אוֹמֵר, יוֹסֵי א שָׁ  אֶלָּ

לְבָד, אַחַת פָרכֶֹת נֶּאֱמַר בִּ  )שמות שֶׁ
ילָה כו(, רכֶֹת וְהִבְדִּ ין לָכֶם הַפָּ  בֵּ

ים. קדֶֹשׁ ובֵּין הַקּדֶֹשׁ דָשִׁ  הַקָּ
רוֹם, מִן פְרופָּה הָיְתָה הַחִיצוֹנהָ  הַדָּ

נִימִית פוֹן. מִן וְהַפְּ ךְ הַצָּ ינֵיהֶן, מְהַלֵּ  בֵּ
יעַ עַד גִּ מַּ פוֹן. שֶׁ יעַ לַצָּ פוֹן, הִגִּ  לַצָּ

ניָו הוֹפֵךְ רוֹם, פָּ ךְ לַדָּ מאֹלוֹ מְהַלֵּ  לִשְׂ
רכֶֹת עִם הואּ עַד הַפָּ יעַ שֶׁ  לָאָרוֹן. מַגִּ

יעַ ה אֶת נוֹתֵן לָאָרוֹן. הִגִּ חְתָּ ין הַמַּ  בֵּ
נֵי ים. שְׁ דִּ טרֶֹת אֶת צָבַר הַבַּ  עַל הַקְּ
י א גֶחָלִים, גַּבֵּ יִת כָל וְנִתְמַלֵּ לּוֹ הַבַּ  כֻּ

ן. ית בְדֶרֶךְ לוֹ ובָּא יצָָא עָשָׁ  בֵּ
נִיסָתוֹ, ל כְּ לֵּ ה ומִּתְפַּ פִלָּ  קְצָרָה תְּ

יִת בַּ  מַאֲרִיךְ הָיהָ וְלאֹ הַחִיצוֹן, בַּ
תְפִלָּתוֹ, לּאֹ בִּ  אֶת לְהַבְעִית שֶׁ

רָאֵל:   יִשְׂ
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(2) After the Ark was taken into exile, there was a rock in the 
Holy of Holies from the days of the early prophets, David and 
Samuel, who laid the groundwork for construction of the 
Temple, and this stone was called the foundation rock. It was 
three fingerbreadths higher than the ground, and the High 
Priest would place the incense on it.  
 
 
(3) After the High Priest left the Holy of Holies, he took the 
blood of the bull sacrificed as a sin-offering from the one who 
was stirring it, so it would not coagulate. He entered into the 
place that he had previously entered, the Holy of Holies, and 
stood at the place where he had previously stood to offer the 
incense, between the staves. And he sprinkled from the blood, 
one time upward and seven times downward. And he would 
neither intend to sprinkle the blood upward nor to sprinkle it 
downward, but rather like one who whips, with the blood 
sprinkled in a single column, one drop below the other. And 
this is how he would count as he sprinkled, to avoid error: 
One; one and one; one and two; one and three; one and 
four; one and five; one and six; one and seven. The High 
Priest then emerged from there and placed the bowl with the 
remaining blood on the golden pedestal in the Sanctuary. 
 
 
(4) They brought him the goat to be sacrificed as a 
sin-offering to God. He slaughtered it and received its blood 
in the bowl. He again entered into the place that he had 
previously entered, the Holy of Holies, and stood at the place 
that he previously stood, and sprinkled from the blood of the 
goat one time upward and seven times downward. And this 
is how he would count, just as he counted when sprinkling the 
blood of the bull: One; one and one; one and two; etc. The 
High Priest then emerged from the Holy of Holies and placed 
the bowl with the remaining blood on the second golden 
pedestal in the Sanctuary. Rabbi Yehuda says: There was 
only one pedestal there, and he took the blood of the bull 
from the pedestal and placed the blood of the goat in its place. 
And he sprinkled from the blood of the bull on the curtain 
opposite the Ark from outside the Holy of Holies, one time 
upward and seven times downward, and he would not 
intend, etc. And this is how he would count, etc. When he 
concluded, he took the blood of the goat from the pedestal 
and placed blood of the bull in its place on the pedestal. And 

ל )ב( טַּ נִּ ֶ ּׁ ם הָיְתָה אֶבֶן הָאָרוֹן, מִש  שָׁ
תִיּהָ רִאשׁוֹנִים, נְבִיאִים מִימוֹת  ושְּׁ
בוֹהָה נִקְרֵאת, הָיְתָה  הָאָרֶץ מִן גְּ
לשׁ עוֹת, שָׁ   נוֹתֵן: הָיהָ וְעָלֶיהָ אֶצְבָּ

 
 
 

ם אֶת נטַָל )ג( י הַדָּ הָיהָ מִמִּ  מְמָרֵס שֶׁ
קוֹם נִכְנסַ בּוֹ, כְנסַ, לַמָּ נִּ  וְעָמַד שֶׁ

קוֹם מָּ עָמַד, בַּ ָּה שֶׁ נּוּ וְהִז  אַחַת מִמֶּ
בַע לְמַעְלָה ה, וְשֶׁ  הָיהָ וְלאֹ לְמַטָּ
וֵּן  וְלאֹ לְמַעְלָה לאֹ לְהַזוֹּת מִתְכַּ

ה, א לְמַטָּ  הָיהָ וְכָךְ כְמַצְלִיף. אֶלָּ
 אַחַת וְאַחַת, אַחַת אַחַת, מוֹנֶה,

יִם, תַּ לשׁ, אַחַת ושְּׁ ע, אַחַת וְשָׁ  וְאַרְבַּ
שׁ, אַחַת וְחָמֵשׁ, אַחַת  אַחַת וָשֵׁ

בַע. יחוֹ יצָָא וָשֶׁ ן עַל וְהִנִּ ָּהָב כַּ  הַז
הֵיכָל: בַּ   שֶׁ

 
 
 
 

עִיר, אֶת לוֹ הֵבִיאוּ )ד( ָ חָטוֹ הַשּׂ  שְׁ
ל זְרָק וְקִבֵּ מִּ מוֹ. אֶת בַּ  לִמְקוֹם נִכְנסַ דָּ

כְנסַ, נִּ מְקוֹם וְעָמַד שֶׁ עָמַד, בִּ ָּה שֶׁ  וְהִז
נּוּ בַע לְמַעְלָה אַחַת מִמֶּ ה, וְשֶׁ  לְמַטָּ
וֵּן הָיהָ וְלאֹ  לְמַעְלָה לאֹ לְהַזוֹּת מִתְכַּ
ה, וְלאֹ א לְמַטָּ  וְכָךְ כְמַצְלִיף. אֶלָּ
 וְאַחַת, אַחַת אַחַת, מוֹנֶה, הָיהָ

יִם, אַחַת תַּ לשׁ, אַחַת ושְּׁ  אַחַת וְשָׁ
ע, שׁ, אַחַת וְחָמֵשׁ, אַחַת וְאַרְבַּ  וָשֵׁ

בַע. אַחַת יחוֹ יצָָא וָשֶׁ ן עַל וְהִנִּ  כַּ
נִי ֵ ּׁ הָיהָ הַש י בַהֵיכָל. שֶׁ  יְהודָּה רַבִּ

ם הָיהָ לאֹ אוֹמֵר, א שָׁ ן אֶלָּ  אֶחָד כַּ
לְבָד. ם נטַָל בִּ ר דַּ יחַ הַפָּ ם וְהִנִּ  דַּ

עִיר, ָ ָּה הַשּׂ נּוּ וְהִז רכֶֹת עַל מִמֶּ  הַפָּ
נֶגֶד כְּ חוץּ, הָאָרוֹן שֶׁ  אַחַת מִבַּ

בַע לְמַעְלָה ה, וְשֶׁ  הָיהָ וְלאֹ לְמַטָּ
וֵּן  וְלאֹ לְמַעְלָה לאֹ לְהַזוֹּת מִתְכַּ



he sprinkled from the goat’s blood on the curtain opposite 
the Ark from outside, just as he did with the blood of the bull, 
one time upward and seven times downward, etc. Afterward, 
he poured the blood of the bull into the blood of the goat 
and placed the blood from the full bowl into the empty bowl, 
so that the blood would be mixed well. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(5) It is stated: “And he shall go out to the altar that is before 
the Lord, and make atonement for it; and he shall take of the 
blood of the bull, and of the blood of the goat, and place it upon 
the corners of the altar round about” (Leviticus 16:18). This 
altar is the golden altar, since the outer altar is not before the 
Lord in the Sanctuary. He began to cleanse the altar, sprinkling 
the blood downward. From where does he begin? He begins 
from the northeast corner, and proceeds to the northwest 
corner, and then to the southwest corner, and finally to the 
southeast corner. A way to remember this is: At the place 
where he begins sprinkling the blood for a sin-offering 
sacrificed on the outer altar, the southeast corner, there he 
finishes sprinkling the blood on the inner altar. Rabbi Eliezer 
says: The priest would not circle the altar; rather, he stood in 
one place and sprinkled the blood from there. Since the altar 
was only one square cubit, he could sprinkle the blood on all 
four corners without moving. And on all the corners he would 
present the blood from below upward, except for that corner 
that was directly before him, on which he would present the 
blood from above downward. 
 
 
 
 

ה, א לְמַטָּ  הָיהָ וְכָךְ כְמַצְלִיף. אֶלָּ
 אַחַת וְאַחַת, אַחַת אַחַת, מוֹנֶה,

יִם, תַּ לשׁ, אַחַת ושְּׁ ע, אַחַת וְשָׁ  וְאַרְבַּ
שׁ, אַחַת וְחָמֵשׁ, אַחַת  אַחַת וָשֵׁ

בַע. ם נטַָל וָשֶׁ עִיר דַּ ָ יחַ הַשּׂ ם וְהִנִּ  דַּ
ר, ָּה הַפָּ נּוּ וְהִז רכֶֹת עַל מִמֶּ  הַפָּ

נֶגֶד כְּ חוץּ, הָאָרוֹן שֶׁ  אַחַת מִבַּ
בַע לְמַעְלָה ה, וְשֶׁ  הָיהָ וְלאֹ לְמַטָּ
וֵּן  וְלאֹ לְמַעְלָה לאֹ לְהַזוֹּת מִתְכַּ

ה, א לְמַטָּ  הָיהָ וְכָךְ כְמַצְלִיף. אֶלָּ
 אַחַת וְאַחַת, אַחַת אַחַת, מוֹנֶה,

יִם, תַּ לשׁ, אַחַת ושְּׁ ע, אַחַת וְשָׁ  וְאַרְבַּ
שׁ, אַחַת וְחָמֵשׁ, אַחַת  אַחַת וָשֵׁ

בַע. ר דַם עֵרָה וָשֶׁ ם לְתוֹךְ הַפָּ  דַּ
עִיר, ָ לֵא אֶת וְנתַָן הַשּׂ   בָרֵיקָן: הַמָּ

 
 

חַ אֶל וְיצָָא )ה( זְבֵּ ר הַמִּ  יְיָ, לִפְנֵי אֲשֶׁ
ח זֶה ָּהָב. מִזְבַּ א הִתְחִיל הַז  מְחַטֵּ

רֶן מַתְחִיל, הואּ מֵהֵיכָן וְיוֹרֵד.  מִקֶּ
 מַעֲרָבִית, צְפוֹנִית צְפוֹנִית, מִזְרָחִית
רוֹמִית, מַעֲרָבִית רוֹמִית דְּ  דְּ
הואּ מְקוֹם מִזְרָחִית.  מַתְחִיל שֶׁ
את חַטָּ חַ עַל בַּ ם הַחִיצוֹן, מִזְבֵּ ָ ּׁ  מִש

חַ עַל גוֹמֵר הָיהָ נִימִי. מִזְבֵּ י הַפְּ  רַבִּ
מְקוֹמוֹ אוֹמֵר, אֱלִיעֶזֶר  עוֹמֵד הָיהָ בִּ
א. ן וְעַל ומְּחַטֵּ לָּ ה נוֹתֵן הָיהָ כֻּ מַטָּ  מִלְּ
הָיְתָה מִזוֹּ חוץּ לְמַעְלָה,  לְפָניָו, שֶׁ
עָלֶיהָ ה: מִלְמַעְלָה נוֹתֵן הָיהָ שֶׁ   לְמָטָּ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



(6) He sprinkled blood on the pure gold of the altar seven 
times after clearing away the ashes. And he would pour the 
remainder of the blood on the western base of the outer 
altar. On a related topic, the mishna teaches that he would 
pour the remaining blood of an offering, after it was sprinkled, 
on the outer altar, on its southern base. These remainders of 
blood from the outer altar and those remainders of blood from 
the inner altar are mixed in the canal beneath the altar and 
flow out with the water used to rinse the area to the Kidron 
River. This water was sold to gardeners for use as fertilizer. 
The gardeners paid for this water and thereby redeemed it from 
its sanctity. Failure to do so would render them guilty of misuse 
of consecrated property.  
 
 
(7) Each action performed in the context of the service of Yom 
Kippur stated in the mishna, as in the Torah, is listed in order. 
If the High Priest performed one of the actions before 
another, he has done nothing. If he performed the sprinkling 
of the blood of the goat before the sprinkling of the blood of 
the bull, he must repeat the action and sprinkle the blood of 
the goat after sprinkling the blood of the bull, so that the 
actions are performed in the proper order. And if the blood 
spills before he completed the presentations that were 
sprinkled inside the Holy of Holies, he must slaughter another 
bull or goat, and bring other blood, and then repeat all the 
services from the beginning inside the Holy of Holies. And 
similarly, if the blood spills before he finishes the presentations 
in the Sanctuary, he must begin the service in the Sanctuary 
from the beginning, and likewise with regard to the sprinkling 
of blood on the golden altar. Since they are each acts of 
atonement in and of themselves, there is no need to repeat 
the service of the entire day from the beginning. Rather, he need 
only repeat the specific element that he failed to complete. 
Rabbi Elazar and Rabbi Shimon say: From the place that he 
interrupted that particular service, when the blood spilled, 
there he resumes performance of that service. In their opinion, 
each individual sprinkling in each of these services is an act in 
and of itself, and there is no need to repeat what he has already 
done. 

ָּה )ו( ל טָהֳרוֹ עַל הִז חַ שֶׁ בַע מִזְבֵּ  שֶׁ
עָמִים, ירֵָי פְּ ם ושְּׁ  עַל שׁוֹפֵךְ הָיהָ הַדָּ

ל מַעֲרָבִי יְסוֹד חַ שֶׁ  הַחִיצוֹן, מִזְבֵּ
ל חַ וְשֶׁ  עַל שׁוֹפֵךְ הָיהָ הַחִיצוֹן מִזְבֵּ
רוֹמִי. יְסוֹד  מִתְעָרְבִין וָאֵלּוּ אֵלּוּ דְּ

ה אַמָּ  קִדְרוֹן, לְנחַַל וְיוֹצְאִין בָּ
רִין הֶן: ומּוֹעֲלִין לְזֶבֶל, לַגַּנּנִָין וְנִמְכָּ   בָּ

 
 
 
 
 
 

ה כָּל )ז( פּורִּים יוֹם מַעֲשֵׂ  הָאָמורּ הַכִּ
דֶר, עַל ים אִם הַסֵּ ה הִקְדִּ  מַעֲשֶׂ

ה לאֹ לַחֲבֵרוֹ, ים כְלוםּ. עָשָׂ ם הִקְדִּ  דַּ
עִיר ָ ר, לְדַם הַשּׂ ֶּה יחֲַזרֹ הַפָּ ם וְיזַ  מִדַּ
עִיר ָ ם לְאַחַר הַשּׂ ר. דַּ  עַד וְאִם הַפָּ

לּאֹ נוֹת אֶת גָמַר שֶׁ תָּ פְנִים הַמַּ בִּ  שֶׁ
ךְ פַּ ם, נִשְׁ  וְיחֲַזרֹ אַחֵר דָם יבִָיא הַדָּ

ֶּה ה וְיזַ חִלָּ פְנִים. בַתְּ הֵיכָל, וְכֵן בִּ  בַּ
ח וְכֵן מִזְבַּ ָּהָב, בְּ ן הַז לָּ כֻּ רָה שֶׁ פָּ  כַּ

י עַצְמָן. בִפְנֵי י אֶלְעָזָר רַבִּ  וְרַבִּ
מְעוֹן קוֹם אוֹמְרִים, שִׁ סַק, מִמְּ פָּ  שֶׁ
ם ָ ּׁ   מַתְחִיל: הואּ מִש
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